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[ToHsaTHE YeCTH OUEPUCHO CTEPIKHEBBIM MOHSATHIM HE TOJBKO aHATU3UPYEMOU KHUTH,
HO U Bcel xku3HenesTeapHoctu €. CBepCTIoKa.
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Victoriia Ostapchuk. The self-portrait in the structure of images of
Y. Sverstiuk’s autobiographical book “On the field of the honor”. The straight
and mediate ways of the self-portrait making are shown in the article through the
poetics considering the aspect of seeing the reality by the author-narator in the book
of Y. Sverstiuk “On the field of the honor”. The special attention is concentrated on
the disclosure of the content and structure of the book’s name “On the field of the
honor”, using the meaning of the words field and honor, which are given according
to the Dictionary of Ukrainian language. The understanding of the word “honor” is
outlined not only with the core understanding of the analyzed book, but also with the
understanding of the Y. Sverstiuk’s life.

Key words: self-portrait, the field of the honor, the field of the battle,
phraseologism, image, symbol, the Bible, folklore.
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BIPIII P. KITIJITHT A «IF» Y ®1LJIOCO®CHKIN IHTEPIIPETAILIIT
€. CBEPCTIOKA

VY crarti #aerbes mpo ¢imocoderky iHTeprperaniro €. CepcTioka Bipiia
P. Kinumiara «If». 3a3Havaerbces, o0 B YKpaiHCBKOMY MEPEKIal BTPAy€HO KIIJIiH-
TIBCBKMI PUTM Ta KaTErOPUYHICTh CY/KE€Hb, HATOMICTb OAuMMO BHCTPaXKIaHOTO
reposi 100M WICTAECATUX, 3MIHY >KaHPY MEPUIOTBOPY: BiJ 3alOBiJll J0 JINCTA CUHOBI.
3ayBaxeHo, 10 camMoOyTHs 1HAUBIAyalbHICTh €. CBepcTIOKa-TiepeKiiaiadya BUSBIIS-
€TbCSI Y BUKOPUCTAHHI KOHTEKCTYaJlbHO Ta OKa3l0HAJIbHO TpaHchopmoBaHux (¢pa-
3€0JI0T13MIB, SIKI HE JIMILE a/IEKBAaTHO MEpPEaroTh €MOLINHO-EKCIIPECUBHE HAIIOBHEH-
HSl OpUTIHAY, ajle ¥ IOJEKYAM 3aroCTPIOIOTh 1 JPaMaTU3yIOTh aBTOPChKI BUPa3H.

KurouoBi ciioBa: iHTepripeTaltis, nepekian, put™, Gpaszeosnorizm, pedpeH, oka-
310HaTI3M.

Biprr P. Kiruiara «If» — Bu3Ha4HWMiA JTiTepaTypHUi TBIp, KK IPUBEPTAB 1
IpUBEpPTAE yBary OaraThoX IepeKiIazgadiB, KPUTHKIB, JITEpaTypO3HABIIIB,
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K, 3pELITOr0, 1 caMux ynTadiB. OcoOIMBO akTyasibHUM cTaB TBip P. Kiminra
SIK KOJEKC CY4YaCHOI HE3aJIEkKHOI, CWJIbHOI, HE3JIaMHOI JIFOJIMHU B 4Yacu
€Bpomaiiany 1 mofdiil Ha cXoi YKpaiHu. oro acowirorTs i3 MYIIKIHCBKAM
«ITaMATHUKOMY» Ta IIEBYEHKIBCHKUM «3aIroOBITOMY, 1€ WIIOCS MPO KaTe-
ropii €TUKH, SKUM IOETH HaJaBajii OCOOJMBOTO 3HaueHHs. [ OJoBHUMI
etnuyHui npuHiun P. Kimmiara — BiAMOBIJANbHICTH, TOMY BIH BHMAarae
BUKOHAHHS O0OB’SI3KYy Ta CaAaMOJUCIMILIIHK BIJ YCIX 1, HacaMmepes, BiJ
camoro cebe. BaxxnauBa ocobmmBicTh moesii P. Kimminra — ii xoHmenry-
anbHICTh. [ToeT 6auuTh CBIT y CyNepEeYHOCTSAX — COLIIAJIbHUX, HAallIOHAJIbHHUX,
C€TUYHHUX, — K1 YOCOOJIOIOTh 31TKHEHHS M OOpOTHOY MOPSIKY 3 XaOCOM.
Bipmr «Ify», HaBiTh SKIO BiH, HA MEPIIMH IOIJIAN, IPO30PO YITKHUK 1
3pO3yMUINM, HACTIPaB/l Ma€ B coO1 Ty»e IIMOMHHI CMUCIIOBI BIATIHKH, 1110
BUSIBJIAIOTHCS. B KOXXHOMY HOBOMY MPOYMUTAHHI. 3BIACH W TOCTIAHUI
nepeKIagabkuil iHTepeC A0 KIMUTIHTIBCHKOTO IIEAEBPY, SKHUM J1a€ MTUPOKI
MOXJIMBOCTI 10 IHTEPIPETAIII.

Bimomo monHax aBaamsaTh nepekiamiB Bipma «lf» ykpaiHcbkoro Ta
POCIHCHKOI0 MOBaMH. 3ayBa)KMMO, 1110 CE€peJl YKPATHChKUX 1HTEpIpeTaIini
yoTupu 3iaikcHeHo noetamu (CsitocnaB Kapaancwbkuii, JImutpo Ilana-
Mapuyk, €ren Cpepctiok Ta Bacuib CTyc) B yB’SI3HEHH1 B PaJisTHChKUX Ta-
0opax, y YoMy BOQ4a€ThCS TIEBHUM CUMBOJII3M — TOTOBHICTh BUTPUMYBATH
HOB1 BUNPOOYBaHHS, «HIKOMY MPO BTPATH ¥ CIOBA HaBITh HE CKa3aTh» [4],
SK 3alI0B1/IaB KOJIUCh aHTJIIHCHKUM MOET.

Merta po3Binku — dinocodebka iHTeprpetaiis €. CBepcTioka KirIiH-
T1BCBKOTO TBOPY.

[IpobGneMy iHTeprpeTalii TEKCTy 4acTO MOEIHYIOTh 13 MCUXOJIOTIE0
XYJIOKHBOTO CHpUHHATTA. «KoXHa 1HTEpHpeTaris — I1e¢ MUTh JTYXOBHOTO
CHIJIKYBaHHS JOCJIIHUKA 3 aBTOpoM, — 3a3Hauae JI. KpacHoBa, — 11e aianor
Ha PIBHI CBITOTJIAMIB. <...> [HTepmperallisi HE CTUIBKH OINEpPYE TEKCTOM,
CKUIbKM HOro 3HauyeHHSM, BTUIeHUM Yy ¢opmy» [3, c. 21]. ¥V mpormeci
nepekyiaay TMOIIyK BaplaHTIB IHTEpHpETalli 3yMOBJICHUM, HacamIepel,
ITUPOKUM KOHTEKCTOM, YSBOK Ta JIOTIYHUMH MIPKyBaHHSIMH CaMOTO
nepekianada. OCKUIbKA 00’ €KT MEpeKIay Ma€e CBOIO CMUCIOMICHKICIY,
CHEKTP MOJIMBUX IHTEpIIpETaliil Moxke OyTH MPAKTUYHO HEOOMEKECHHUM.
[le mpocTexXyeMO TaKOXK y BaplaTMBHOCTI mepekiasiB Bipma P. Kimiinra
«If». OgHak yn HE HAMOUIBII «BUCTPAXKIAHUMY, 3 1HIUBIAyaJIbHUM PO3Y-
MIHHSIM CTHJIIO ¥ 3MICTy OpHUTIHAIY € MMPOYUTAHHS aHTIIHCHKOTO TBOPY €.
CBEpCTIOKOM.
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3ayBaXuMo, IO TYT YKpaiHChbKa Ha3Ba 30IraeTbCsl 3 OPUTIHAIOM —
«Sxmo». Jlo Toro x mepeknanad 30epirae pedpeH 1 kiodose ciioBo if —
SAKWO, SIKe 1HOII TpaHC(OPMYEThCA B AK, 110 MEBHOIO MIpOw0 30epirae
OCHOBHI CMHCJIOBI 3B’SI3KH: YMOBa — pe3yibTaT. B ykpaiHChKiil 1HTEpHpe-
Talii 0a4uMo JECATh JEKCUYHUX aHA(op, K 1 B OPUTIHAII:

Kinuinr CBepcTIOK

1. If you can keep your head... 1. Ax sucmoiuu...

2. If you can trust yourself when all men | 2. fIx ecynepeu ycim mu eipuw 6 cebe...
doubt you...
3. If you can wait and not be tired by | 3. Axwo uexamu 3modrcews mu Hesmomno...
waiting...
4. If you can dream... 4. Hx 3mooicews mpisime...

5.1f you can meet with Triumph and | 5. Axwo Tpiymep, sapieno sx Hewacms,
Disaster And treat those two impostors | Cnputivews sik Oum i 6imep Ha GIKY ...

just the same...
6. If you can bear... 6. Axwo cmepnuu...

7. If you can make one heap of all your | 7. fkwo mu 3mooncews 6 nopusi oOHoMmy
winnings And risk it on one turn of pitch- | ITocmasums éce na kapmy — i npoepams...
and-toss...
8. If you can force your heart and nerve | 8. fTxwo mu smycuw Cepye, Hepsu, JKuu...
and sinew...
9. If you can talk with crowds and keep | 9. Sk amooicew 2iono piv eecmu 3 10pooro. ..
your virtue...
10. If you can fill the unforgiving minute... | 10. fkwo ywepmo nanoeHuu 6ie xeunmiu ...

Y P. Kimridra xuTTs cxoxke Ha rpy (opisHka — pitch-and-toss).
OO0OB’A30K JIOJAMHU HE IMIJIIaBaTHUCS CIOKYCl TUMYAcOBOTO YCHIXy M He
najgatu ayxom y roauny Hemactd. IlpuctpacTb, IHCTUHKTH, Ha TyMKy P.
Kimtiara, GopMyioTh y JOASX 1HAUBIAyaTi3M Ta aHTAroHi3M, TOMY JIIO-
JMHAa MYCHUTh BHXOBYBAaTH B COOl Ta 1HIIIUX BOJIIO, MY>KHICTb, BUTPUMKY,
MOYyTTS OOOB’SI3Ky CTOCOBHO CYCHIJILCTBA, y SIKOMY BOHA >XKHMBe. MOTHUB
Benukoi rpu 3ByunTh 1 B €. CBepCcTIOKa, X04a HE TaK BUpa3HO. Ppazeosno-
TI3MHU nOCMAasums 6ce Ha Kapmy Ta 8 mooi yce 320pino 3 X HalllOHAIbHO-
KYJbTYPHOIO KOHOTAI[IEI0 JOCUTH a0 Mepe/latoTh KIMUTIHTIBChbKUM 00pa3
2pu (a3apT — mporpamr — HoBe MmounHaHHA). Takox €. CBEpCTIOK 3MIHIOE
CEMaHTUYHE 1 eMolliiiHe HamoBHEHHA Aesikux oOpasiB. Tak, akieHTto-
BaHuMu € oopasu Cepiyi, HepsiB Ta XKun (y nmepekiaai BOHM HaBITh Ha-
MUCaHl 3 BEJMKOI JIITepH) 13 TirepOoJi30BaHOI0 CEMAHTUKOI Ta HOBOIO
aneropiero. B ykpaiHCBKINM 1HTepIpeTallii repoeBi JOBEIOCS MPOXKUTH
OUTBII ApaMaTHYHI MOMEHTH: BiH 3MIT' «000pIXaHUil — MOBYATH 1 TIPOUTH
i morysimoM HeHaBHCTi» (B opurinami: «Or being lied about, don’t deal in
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lies. Or being hated, don’t give way to hating”), y HbOMy Bce «3ropijo,
BUraciao» (B opurinaii: «there is nothing in you»). OaHax, 110 CriB3By4HO
3 OpUTIHAJIOM, T€POM BITOKPEMJICHHM, BIATOPOKEHHWM Bia JIIOJEH, BIH
TpUMAaE 1HIIUX «HA BIJICTaHI, Ky BiAMIpUII TH». J[eski JOCIIIHUKU BBa-
XKaroTh, Mo repoil €. CBepcTioka BUCTpaxkaaHimwuii, Hixk y Kiminra, 3
1HI101 J0OW ¥ COIiaJbHOTO CBITOBIAYYTTS, MPO IO CBIIYUTH CaM€ MOTO
(reposi/aBTOpa) MaHepa AyMaTH W BUCIOBIIOBATH OyMKy [4]. {oba «iricTe-
CSAITUX» TIPOCITIIKOBYETHCS 1II€ ¥ Y TOMY, 110 BCl «ynanu ayxom» (y Kirtinra
BCi ryonsate ronoBu: all are losing theirs heads), a repoeBi «BCTOSITH B
oopotr0i1» (y Kimminra nmpo 00poThOy HE HJIEeThCs B3araji) JoIromarae
«CcHara ayM, eHepris aii». ['epoit €. CBepcTioka HE TPOCTO BIpUTH y celde,
KOJIM 1HIIIl B HHOTO HE BIPSATh, & TOTOBUM JO TOTO, IO «3 iX HEBIPU TaKOXK
BI3bMEII CyTh», Y TOM 4yac sk repoi KimsiHra He nuile He 3BakaTUME Ha
3HEBIPY IHIIMX, aj€ ¥ JO3BOJIATHME iM CyMHIBaTuCsA. B ykpaiHChKOMY
BaplaHTl Tepoll MEHII KaTerOPUYHUM 1 OUIbII TEPIUVITYUN, Yy YOMY
MPOCTEKYEMO PUCH YKPATHCHKOT MEHTAIbHOCTI.

[ToTpiOHO 3a3HAYMTH, 11O MEBHY KAaTETOPUUHICTh, a TAKOX aTMOchepy
NOBYAHHS YW 3aIOBIiJll B OPUrIHANII CTBOPIOE YiTKA MaplIoBa pUTMIKa Ta
ne3ypu (if you can trust yourself // when all men doubt you; if you can
wait // and not be tired by waiting etc.), Bukopucrtanss imneparusis (don’t
deal in lies; don’t give way to hating; don’t look too good, nor talk too
WIiSe), MoIaJIbHOTO JieciioBa (can).

B ykpaiHchKiii 1HTepIipeTaliii MaeMO OBHY BIJICYTHICTh IMIIEpaTHUBIB,
K1 €MOIIIMHO KaTEeropuyHi1 W 3a/1at0Th MOBYAJIbHO-3aII0BIAAILHUM TOH Ta
OM’SIKIIIEHHS] PUTMOMEJIOAUKN OpPUTIHATY. Xo04a MoeTuka mnepekiany €.
CeepcTioka B LUIOMY ajaekBaTHa moeTuil Bipma P. Kimminra: mumpoke
B)KMBaHHS MOJAJIGHUX JIECITIB 3MoOdcewl, 3yMi€w, 3Mycuul, HASBHICTh
1e3ypH, MpaBja, y JEIl0 MEHIIN KUIbKOCTI ( AK eucmoiwt // Koau 8ci
npomu mebe; K cynepey ycim // mu 8ipuui 8 cede; K 3moxceul Mpiamo //
8 MPIHUYME0 He énacmu), BAKOPUCTAHHS ajJeropudyHux noHsaTh (Tpiymd 1
Hemacts, Cepue, HepBu, Xunu, Bons), antures (nocmasums 6ce Ha
Kapmy — 1 npocpamv, Mpiamsb — 8 MPIUHUYMEBO He 8nacmu, OyMams — He
meopumu OymKu KyJjabm), BAITYKaHUX HOPIBHIHB (1K Oum i 8imep Ha 6iKY).
3a3HauMMo, 0 YKPATHCBKUH TNepekiiagay 30epirae i cam oopa3 ajapecara —
mu, SIKMI y KIHII 1 TEpeKIaay, 1 OpUriHady pO3KPUBAETHCS Y 3BEPTAHHS 10
ONMU3BKOI JTFOAUHU — cuHy, cuty mit. OTxe, Xy10KHbO-(110co(ChKa IHTEpIIpE-
Tamis €. CBepcTIOKa Harajye pajiie JUCT JI0 CMHA 3 0aThbKIBCbKUMU HacTa-
HOBaMHM Ta 3aCTOPOTaMHU, IO TEK 3MIHIOE JKaHpP MEPIIOTBOPY.
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Sk 06aunMo, cy0’€KTHBHA pEUENIlis Moe3il ¥ iHAUBIAyaJbHUN IT1AXi]
70 11 1HIIOMOBHO1 IHTEpIIpeTallli 3HaYHOIO MIPOI0 BIUIMBAIOTh Ha T€, K
1HIIIOMOBHUM TBIp CTae mepekiaaoM. [lepeknagad sk TBopya 0COOMCTICTD,
AK XYJO0KHUK, KOTpUM OanaHCy€e Ha MEXI1 3ICTaBJICHHS JBOX KYJbTYp,
MOBHMHEH HaJaIlITOBYBATUCS Ha 1HIIOTO 1HOHAI[IOHAJIBHOTO MUCHhbMEHHHUKA,
Ha MOro XyJI0OKHINA CTHIIb, CHPUHHATH 1 3p0O3YMITH, & MOTIM MaKCUMAaJIbHO
TOYHO BIATBOPUTHU HOTO B MEpEKIIadi, 0 OyJie aICKBATHO CIIPUNUHATE YATA-
4eM, IHIIUMH CJIOBaMU, «BIITBOPUTU CXOXKE B HECXOXKOMY Ta HECXOXKE Y
cxoxxomy» [2]. [lepeknagay 4acTo BUCTYIA€ BIPIIOTBOPIIEM i 1HTEpIIpETa-
TOPOM B OJIHIN 0C001, TOMY MOECTUYHUHN MEPEKIIaJ] € BOJHOYAC OPUTIHAIb-
HUM JIITEpaTypHUM TBOPOM 1 TaKWM, IO BIATBOPEHHI HAa 1HIIOMOBHOMY
rpyHti. M. Tayeumnanze, KU aKTUBHO PO3TJIAJIae€ MpodieMy TBOPUOi
0COOMCTOCTI, 3a3HauaB: «TBopua 1HAWMBIAYAIBHICTh MEPEKIaJaya iCHYE
peanbHO, 1 CKUIbKK O ii He BHUTAHSUIM 3 TeOopli, BOHA ICHY€, 1 TOMy TpeOa
BCTAHOBUTH 1i 3aKOHOMIPHOCTI... BCTaHOBUTH — 3HAYUTh BUBYHUTH Ii, IIO
TBOpPYY 1HAMBIIYaJbHICTh, 1 BU3HAYUTHU 11 00 ’€KTUBHE MICIIE€ B METOJO-
JOT1YHIN cucTeMl Iepexaamy» [1].

TBopua iHauBIAYyanbHICTh €. CBepCTIOKa-TIEpEKIaaua sICKpaBo MPOsBU-
Jach y BUKOPHUCTaHHI (Ppa3eosiorizmiB, a 0COOJMUBO B iX OKa310HAIbHIN
TpaHchopMmairii.

Buxopuctanas ¢pa3eosioriaMiB B 10e€3li, OCOOJMBO aHTJINCHKIA, —
SIBUIIIC JIOBOJI1 P1IKICHE, OCKUJIBKH 17I0MH BBa)KAaIOThCS CTAJIMMHU BUpa3aMH,
31 3BUYHOI0 OOPA3HICTIO, a OTKE, HE €KCIIPECUBHUMHU i HE OPUTTHATIBHUMH,
y TOW 4Yac sIK MOETH HaMararThCsl BUKOPHCTOBYBATH HOBI 3aCOOM BUpa-
KEHHS TIOYYTTIB, TyMOK, MepekuBaHb Tomo. OJQHAK MOeTUYHA TBOPYICTh
P. Kimuinra cBiguuth npotuiiexxHe. 2KaHpoBa CBOEPIAHICTD KITUTIHT1BCHKOT
Oaaau, COIAATCHKOI MICHI, pPOMaHCy nepeadavyae CTUIICTUYHO 3aHMKEHY
JIEKCUKY, CJICHT 1 BOJHOYAC JIEKCHUKY 3 HAI[IOHAJIbHO-KYJBTYPHOK KOHO-
Taiiero. Tomy ¢pazeonorismMu TyT HE JIUIIE NIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA,
ajie 1 CTaloTh KIIOYOBUMHU €JIEMEHTAMU KOHTEKCTY, BIIITPAIOTh BaXJIUBY
KOMMO3UIIiiHY poib. €. CBEepCTIOK 3p0OUB yce, 1100 aJIeKBaTHO MepeaaTH
iXHIO CEeMaHTHKy Ta €MOIIITHO-€KCIIPECUBHE HAOBHEHHA. B yKpaiHChKOMY
nepeKsIaal CrocTepiraeMo K KOHTEKCTyalbHI TpaHcdopmailii dhpaszeosno-
TYHUX OJIMHUIIb, TaK 1 aBBTOPCHK1 HOBOTBOPU:

P. Kimutinr €. CeepcTok CJ10BHHK
All about you are loosing | Ynanu oyxom Iyx naoae / ynas [6, c. 224]
theirs
Not make dreams your | B mpitinuymso ne enacmu | Oxazionanizm
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master
Not make thoughts your | He meopumu oymxu kynem | Oxazionanizm
aim
And treat those two | Cnpuiivews sik oum i éimep | Okaszionanizm
Impostors just the same | na sixy
And risk it on one turn | Illocmasums 6éce na kapmy | Cmasumu / nocmaeumu Ha
of pitch-and-toss... kapmy [6, c. 688]

There is nothing in you | B mob6i yce 3eopino, éucacno | Aywa cxonona [7, c. 143]

Count with you Yci paxyromocs 3 moboro | Linumu, nosasicamu koeo-He0y0b,
VBANCHO CIMABUMUCH DO KO20Cb

[5, c. 1016]

Ak Oaunmo, y UUIOMY TpaHCQOpPMOBaHI 11IOMH Ta OKa3lOHAII3MU
aJICKBaTHO BIJTBOPIOIOTH XYJIOXKHIO BHUPA3HICTh MEPIIOTBOPY, & OKPEMI,
SAK-OT: yce 320pino, 8U2acio Ta cnpuiiments K OumM i 8imep Ha 6iK) — HaBITh
EKCIIPECUBHO 3ar0CTPIOIOTH Ta IPaMaTU3yIOTh 3MICT aBTOPCHKOT'O BUPa3sy.

OTxe, sk Oaunmo, yKpaiHOMOBHa iHTepmpetaiis €. CpepcTioka
BIJI0Opakae 1HAMBIAYyallbHE PO3YMIHHS 3MICTY Ta CTWJIIO OpUTIHATY. 3a
nJieyruMa nepekiiajiaya — Horo HallloHallbHa Tpaaullisl, ICTOpid ¥ KyJIbTypa.
Tomy TnymadeHHs BimOyBaeThCcs Kpi3h MOpHU3My CBITOOAdeHHsA. Mixk
€. CsepctiokoMm 1 P. KimmiHrom — JBi CBITOBI BiWiHH, pO3Maj «BEJIUKUX
iMrniepii» Toiio. OJIHAK ICTUHU KITUTIHTIBCHKOTO TBOPY, SIK1 OyJIM MOPOJIKEH1
CaMUM >KUTTSM, 3JIMIIAI0THCS HE3MIHHUMHU B yC1 YacH. A MpoaHali30BaHe
yKpaiHChKE MPOYWTAHHS — SICKpaBUM MpUKIAJ] IHTEpHOpeTalii 3 ypaxy-
BaHHIM HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO TUCKYPCY.
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Buxkrtopus Ipuxoabko. CtuxorBopenue P. Kunimura «If» B ¢punocodckoii
unTepnperanuun E. CBepcrioka. B ctathe roBoputrcsa o ¢unocodckoit uutepmpe-
taiuu E. Cepcrioka ctuxotBopenus P. Kumnmunra «Ify. Otmedaercs, 4To B yKpauHCKOM
MIEPEBOJE MOTEPSHBI KHUIUIMHTOBCKUM PUTM M KaT€rOPUYHOCTh CYKJCHWM, 3aTO BUJIUM
BBICTPAIAHHOTO TepOsl AIOXU IIECTUIECATHIX, U3MEHCHHUE >KaHpa MOIJIMHHHUKA. OT
3all0BEIM K NMUCbMY K ChbIHY. B yKpanHCKOM BapuaHTE Tepoil MEHEE€ KaTErOpu4eH U
Oonee TEpHENuBHIA, B YEeM MPOCMATPUBAIOTCS UYEPTHI HAIIeW MEHTAIbHOCTU. B
YKPAMHCKOM HMHTEPIPETALMU BUJIUM CMITYEHUE PUTMOMENOJUKA OpUTHHANA H
MOJTHOE OTCYTCTBHE HMMIIEPATHUBOB, KOTOpbHIE IIUPOKO NPUMEHSIOTCA KurmmHrowm,
yTOOBI MPHUJATh MPOU3BEIACHUIO IMOIIMOHAIBHON KAaTETOPUYHOCTH M TOYUYUTEIbHO-
3aBelaTeabHOro0 ToHa. OTMedaeTcs, 4To B 1EI0M no3Tuka neperoja E. CepcTioka
aZicKkBaTHas NMO3THKE CTUXOTBOpeHUs P. KurmHra. AkueHTHpyeTcss BHUMaHUE Ha
TOM, YTO CaMOOBITHasI MHAUBUyaIbHOCTh E. CBepcTioka-niepeBoIUMKa MPOSBIIAETCS
B HCIIOJIb30BAaHUU MM KOHTEKCTYallbHO M OKKa3MOHAJIbHO TpaHC(HOPMHPOBAHHBIX
¢dpazeosorun3MoB, KOTOPhIE HE TOJIBKO aJeKBAaTHO MEPEAA0T IMOIIMOHABHO-IKCITPEC-
CUBHOE HAIOJIHEHHE OPUTHHAJIA, HO U 00OCTPSIOT, IpaMaTU3UPYIOT aBTOPCKUE BhIpa-
KCHMUSL.

KuiroueBble cjioBa: MHTEpHpeTalusi, NEPEBOJ, PUTM, (pazeosiorusm, pedpes,
OKKa3MOHAJIA3M.

Viktoria Prykhodko. R. Kipling’s Poem “If” in Ye. Sverstiuk’s Philosophic
Interpretation. The article deals with the philosophical interpretation by Ye.
Sverstiuk of R. Kipling’s poem «If». It is noted that in Ukrainian translation rhythm
and categorical judgments of Kipling work were lost, but instead of it we can see
suffering hero of sixties era, changing the original genre: from the commandment to
the letter to his son. In Ukrainian version the hero is less categorical and more patient,
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which are the features of Ukrainian mentality. In Ukrainian interpretation we can
observe softening original rhythm and lack of imperatives, which are widely used in
Kipling’s work to provide emotional flatness and instructive and testamentary tone. It
Is noted that in general Ye. Sverstiuk’s translation poetics is adequate Kipling’s
poetics. It is observed that the creative personality of Ye. Sverstiuk-interpreter is in
using contextual and occasional transformed phraseology that not only gives the
emotional and expressive content of the original adequately, but sometimes aggravates
and dramatizes the author's expressions.
Key words: interpretation, translation, rhythm, phraseologism, refrain, occasional.
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Cepciit Pomanos

JECS YKPAIHKA B KYJbTYPOC®EPI €. CBEPCTIOKA

VY crarTi po3rnisaaeTbes mpodiieMa TATIOCTI KyJIBTYpH B CHCTEMI B3a€EMO3B’SI3KiB
noMmix il TBopusiMHU. Ha marepiani AiTepaTtypHO-KPUTUYHUX PO3B1OK, MEMYapUCTUKH
Ta XyJA0KHbOro Tekcty €. CBepcTiOka YBUPA3HEHO WOro copuiHATTS mocrati Jleci
VYkpainku B 1i )KUTTEBOMY W TBOpUOMY camoBHsiBaX. B ocobucTtoMy nocBial MUCHMEH-
HuLl (1 MPUBATHOMY, 1 T'POMAJACHKO-NIOJITUYHOMY), a e Oulblie B ii TBOpPUOMY
JOpOOKY MOKOJIHHS IIICTAECATHUKIB (a iHTepec CBEpCTIOKA TYT OCOOIMBHIA) 3HAXOIUIIO
BIATYK Ha MeKy4l mpoOJeMH BJIACHOI €MOXH, a OTKe W MPUUHATHI MOJENl CBITO-
NOYYBaHHSI, MUCJIEHHSI T IOBEIIHKH.

KurouoBi ci1oBa: KynbTypa, J1t01Ha, CBOOOA, pabCTBO, AEpHkKaBa, €10Xa, TBOPYICTb,
JOCBIJ.

TpuBaHHS KyJNbTYpH, BJIACHE, cCaMa MOXJIUBICTh CyOCTaHIIIHHOTO — Y
CJI0B1, OapBi, 3BYyIll — BUSABY JYXy HE MHUCIHUME 0€3 MEPEEMHOCTI, 3B’ SI3KY
MOKOJIHb. YHACIIJIOK CBO€EI ICTOPUYHOI creNU(]IKA YKPATHChKUI JOCBIJ
HE T€ 1110 BUHSITKOBHH, ajie, o3a CyMHIBOM, YHiIKaJIbHUH. Micis — y Hac 11e
nepeoBCiM MicCisl, a BXX€ MOTIM TajaHT, (ax, caMmopeanizailisi — TBOPILI
KyJbTYPHUX I[IHHOCTEH CTaBajia MPHUIUICHHSIM HeOaraTtboX. | He TIIbKHU
TBOPLISI, a 3a3BUYaH I11¢ i HOCIsI, MOIIHOBYBaya 1 BXKE 3a0/IHO MOMYJISIpU3aTopa.

CyMHMII fg0Tenm OJHOrO 3 Hamux IcropiorpadiB, 10 B KOXKHIM
HACTYIHINA €MoCl YKpaiHlll MyCATh yC€ TOYUHATH 3 MOYaTKY, TaKU OLIbIIe
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